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P e s t e n  vasárnap április 3 0 —  I S S 1? 1.

M e g j e l e n  t á r s a v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l 5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  6 f t.  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t  A* f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p .  p .

ELBESZÉLÉS.

E m e 1 k  a.
N o v e l l a  I r m a y t ó l .

Z á r j  k a r ja id  közé 
H alv án y  szép  kedvesem ,
A’ s i r  m ag án y o s ;  az  
N yugalm as lesz nekem.

A ndrás, a’ neápoli fejedelem, meg volt boszulva, ’s első Lajos 
nagy királyunk győztes seregeivel visszatért a’ kedves magyar honba. 
A szép jegyes vitéz kedvesének melljére repült; az ősz a ty a , hajdan 
súlyos, most forrón ölelő karjai közé zárá visszatért egyetlen fiját.; 
—  a’ visszatérők öröm-zaja tölté-be az egész hon t, ’s a’ béke édes 
szava hálát zengve hangzott-él minden ajakrul.

*  *  *

Csendes volt az é j , csendes és s e té t , mint a’ rideg sirnak e 1- 
hagyott magánya. A’ teljes fényben ragyogó hold búsan lövelé hal
vány sugarait a jóltevő álom karjaiban szendergő földre, meliynek 
ünnepélyes csendét a’ rezgő sudár fák suhogása kellemesité. —  De 
ezt nem sokára félbe szakasztá egy ménnek hangos dobogása, melly- 
nek sebes és ügető léptei a’ siető utast árulák-el. — Endre volt ez , 
Lajos királynak kegyencze, ki most térvén vissza az olasz hadról, 
váró ősz atyjának ’s jegyesének ölelni kész karjaiba repült. —•

Emelka gyámleánya volt az ősz Hubának. Ez hajdan a’ hon vé
delmében csatazaj között őszülvén-meg, végre várába voná m agát, ’s 
hátra volt napjait nagy reményű Endre lijának nevelésére szentelő. 
A’ szép Emelka nemcsak arcza rózsájiért ’s keble liliom haváért, 
hanem tiszta ’s tündöklő erényeiért is a’ vidékben közönségesen tisz- 
teltetett. Boldognak tartá  m agát, ki gyengéd kezéből a’ legkisebb 
ajándékot is elfogadhatá. —

Endre már kora itjóságában kitünteté m agát; ’s ha a’ fáradhat- 
lan ifjú a’ vadászatra! sólymával néha boszúsan tért vissza, a’ szelid 
Emelkának egy nyájas pillantata őt ismét felvidithatá, ’s gyengédebb
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érzést oltott a’ gyakran vadul lángló ifjúba, melly őt nemessé ’s egy
szersmind kellemessé alkotó. Forrón ’s legtisztább szenvedelemmel 
szereié egymást a’ iiatal p á r , és szívók elválaszthatlanul lön össze
kapcsolva.

Látó ezt az ősz Iíuba , ’s a’ valódi nemes érzető öreg atyai ál
dását az ifjú párra önté. Ekkor veszté életét Neápolban András a’ go
nosz Johanna rendeletéből, ’s Lajos, a’ jó  tes tv ér, a’ gonosz tettet 
megboszuló karddal ment olasz honba. — Endrét is ekkor szent kö
telessége ’s királyához hűsége harezra hivá.

„L égy iidvöz szép hazám ! Légy üdvöz te csendes m agány, hon
nan imádott Emelkám karjai köziil soha kirepülni nem fogok!“  —  E’ 
szókkal köszönté ismét a’ heves ifjú viruló szülőföldét, midőn a’ zöl- 
delő erdőt ’s magányos berkeket, ifjúságának mulató-helyeit, megisme
rő. Szárnyakat kivánt m agának, hogy a’ tisztelt szü lő t’s határta
lanul szeretett Einelkát mentül előbb keblére zárhassa. —  Végre egy 
bérczen álló vár emelkedék-fel a’ messze láthatárbul. Endrének keble 
feszült; szive jobban dobogott: mert az ősi várat látá maga előtt. — 
Megsarkantyúzva ménjét száguldott a’ kedves tárgy fe lé , midőn — 
mennyire az éj setéte engedő — a’ vártetőn egy fejérlő , kezében égő 
gyertyát ta rtó , és a’ meredeken járkáló alakot lát. G yilkos, gyújto
gató , ’s más ezer gondolatok villanták Endre agyán keresztül egy 
perez a la t t , ’s igy a’ netalán fenyegető veszedelmet elhárítandó, de 
kinos elősejtéstid borzongatva, és szinte akaratja ellen nyúlt ivéhez. 
—  Üvöltve repült a’ nyil a’ levegőn keresztül; a’ czél jó l el volt ta 
lálva, m ert a’ fejér alak gyengén sikoltva esett-le a’ magos tetőriil. 
Setét előérzéssel rohant Endre az éjnek áldozatjához. Dermedve, mint 
képszobor , ’s a’ hold sugarainál halványabban állott: az összezúzott 
véres alak m ellett, ’s az indulat első harcza után e’ szavakkal: „sze
retettjegyesem ! végy engem’ is , gyilkosodat, a’ halál rideg karjai 
közé!“  — roskadt a’ holt tetemre.

A’ gyászos áldozat az álomjáró Einelka volt.
A ’ lódobogás felriasztó a’csendes várnak lakójit az álom édes szen- 

deritő öléből. Maga az ősz Huba éji palástjába burkolva m ent-ki, inig 
a’ szolgákat a’ restség leple ágyaikban tartá . A ’ tajtékzó mén inatla
nul száguldott az ismeretes lak felé Huba elébe, ki nem sejtve iszo
nyú veszteségét szorgosan a’ riadás okát kémlelő. — A’ vér megfa
gyott az ősz Hubának lankadt ereiben, midőn a ’ két jegyest halálos 
ölelkezésükben meglátó. Kétségbe esve hivá szolgájit a’ netalán még 
lehető mentséget eszközlendő. —  A’ legszorgalmasabb ipar seiniuent- 
heté-még Emelkát a’ halálnak fagyos karja itó l, melly sirba döntő a’ 
még csak most virulni kezdő rózsaszálé Endre f!j  1 1 ! sokkal iszo
nyúbbak , mint azokat irói toll festhetné. A ’ jnindenkitől kedvelt szép
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ifjúból csontváz lón , inig végre a’ halál véget vele kinjainnk. Egy
más mellett nyngvának ók ; két zöld hant fődé tetemeiket egy magá
nyos ligetben, hova az ősz Huba gyakran eljárt, fájdalmát utúsó kön
nyeivel enyhitő.

A ’ vidék lakosai regélik e' tö rténetet, ’s hozzá teszik, hogy a’ 
várnak dúlt romjain minden hold tökekor látnak egy fejér leánykát fák
lyával kezében, véresen, összezúzva, és szivén keresztül ható nyíl
lal járkálni.

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTEttSS.
A’ 11 o z á k k.

Kevés nem zet, vagy is inkább keves népcsoport érdemel te r 
mészete ’s indulatai miatt olly tigyelm et, miilyenre méltók e’ tekin
tetben a’ Kozákok. —  Eredetük 1 ha borított ugyan, de ők 
nem szégyenük magukat az Oroszokkal egy származatúaknak vallani. 
Kezdettől azonban velek viszálkodásban éltek : inig Potem kin, egyik 
hathatós pártolójok , elhunyta után amazoknak hatalmuk alá estek. 
—  ü k  szebbek ’s inagosb alkatúnk , markosabbak és bátrabbak 
az Oroszoknál, llégente tétova vették lakásaikat; csőszök, bérért ka- 
fonáskodók, vagy utonáilók voltak. A” föld mi velőst mindig u tálták; 
marhában állott egész gazdaságuk: gu lyák , csordák, ménesek t.éve- 
lyegtek a’ kövér ré tek en ; később egy fegyveres csoportot képeztek; 
szomszédaikat zsákmányozták, ’s abból kelle mindeniknck m agát, 
lovát is eltartani. Ekkor felbőszültek a’ fehér nép ellen , ’s nem há
zasodtak, hanem gyermekeket rablottak, és számukat ezek által szapo- 
riták. Most a’ czár ezredéiben katonáskodnak, ’s az orosz birodalom nem 
megvetendő hasznukat veszi. Az egész tartományban dicsértetik lóhá
ton! ügyességük. Fegyverül szolgál egy 14—4 5  láb hosszú lándsa, 
mellyet megtámadtatáskor védül előre nyújtanak. A ’ csatában dühös, 
és vérszomjas; viadalba csak ollykor ereszkedik, ha bizonyosnak véli 
a’ győzelmet, mit megnyervén, legfőbb erénye a’ zsákmányozás. feg y 
vert , öltözetet, de leginkább lovat rabol; bár a’ jobbat és szebbet 
a’ magáénál ki nem cseréli, hanem ön ’s lova tartására elégséges áron 
otthon eladja, hol nem kap egyebet mint szaladot (árpalisz t) és 
fekete lisztet, mi helyett sokszor kevés kétszer sült lepénynyel (Su- 
kare) is megelégszik. Öltözete többnyire rongyos , mivel külsejére 
nem igen tekint; rósz kard is lóg oldalán; de azt nem igen szereti ki
vonni hüvelyéből; egy vagy két pisztolja ’s karabinja is van. Tűzi 
fegyvere többnyire el ,van rom olva, ’s a’ puskának hasznát sem tudja 
igazán venni.

Paripáik aprók, nem izmosak, de fáradhatlanok; mert a’ homok 
sivatagokban nevelkedvén, mint uraik, az idő minden viszontagságához,

a
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hideg ’s meleghez egyképp szoktatvák; még az éhet is könnyen és 
több napig kiállják. Uraik iránt szelídek; még füttyentésükre is meg
jelennek. Ha a’ Kozák lovára ü l, sóba annak serényébe nem kapasz
kodik , hanem hosszú lándsája segedelmével a’ nyeregbe u g rik ; sar
kantyú helyett hosszú korbácscsal é l , melly balkezében lóg , ’s vele 
lovát szüntelen csiklandozza.

Tehetségük ’s vigyázatuk majd nem is hihető. H a az ember 
nem szemtanú, nem is képzelheti ügyességüket, és jártosságukat, 
melylyel mindennek nyomára akadnak; pillanatukat ’s tekintetüket 
semmi sem keriilheti-el. Különös vonzalmaik vannak. A’ letiprott fán 
megismerik a’ keresztül kelt embereknek ’s lovaknak számát, a’ régibb 
vagy ujabb nyomokon még az átmenetnek idejét is megbirják határozni. 
A’ Duna és Azow köztti kövér és szálas fűvel ellátott szörnyű kiterjedésű 
pusztákon, hol a’ szem sem fát sem más tá rg y a t, irány-pontnak szol
gálót , meg nem Iá t, hol az egyneműséget csak az innen innen kiálló 
homok-sziklák, vagy ismeretlen ős atyák egyes sirjai háborgatják , 
az illyen pusztaságokon egy született Kozák soha sem téved-el. Éjjel, 
ha tiszta az é g , a’ csillagok vezetik ő t;  ha borult, a’ fűvek , növé
nyek illatjai, mellyekbe hosszií gyakorlata által már betanult. Az al
kalm at soha el nem mulasztja ; sokszor önkényt ad magának irányza
tokat , hogy a’ legrövidebb utat lakásához, gunyhójához, vagy ren
deltetéséhez eltalálja. Nappal a’ nap vezérli; a’ szokott évszakaszok
ban megjelenő szelek compasz gyanánt szolgálnak. M adár-jósként 
(augur) kémleli a’ repülő szárnyasokat, ’s azoknak lárm ája, cseve
gése vele valamelly folyó vagy tónak közel létét tudatja. A’ legna
gyobb inség ’s üldözésben öntudatja vigasztalója.

Düh és boszú-vágyuk felette n a g y ; sokszor ez okból bőségben 
is megéheznek. Ha csapatjok valamelly faluba m egérkezik, a’ bezárt 
ajtók feltöretnek; a’ magukat ellenszegező lakók becsületre tanittatnak. 
Hihetlei.'sebességgel ház, pincze, padlás küirittetik. Ekkor zsákmá
nyukat egy tömegbe hordják , ’s innét történik a’ személyekhez illő 
osztozkodás. M it e’ pillanatban nem használhatnak, és felesleges ma
rad , megsemmisittetik, és igy másoknak is haszonvehetlenné tétetik. 
Különös kedvet találnak abban, ha az ágyneműk tollait szélnek ereszt
hetik, gabonát, lisztet sárba szórhatnak, szénával szalma helyett lovaik
nak ágyazhatnak. E ’ látogatást azzal végzik, hogy az ellenszegülők 
házait rendre felgyujtogatják. A’ kártvallók futkozásai és jajgatásai
tól kisérve tovább költöznek, ’s az első előadandó falu hasonló szín
paddá változik. De ellenben, ha a’ Kozák a’ k árt vallottakat vissza- 
jöttekor Ínségben találja, segéd kezét tőlek meg nem vonja, hanem, 
mint csak kitelhető, megjutalmazza. Igaz ugyan, hogy néha maguk
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is éhségben szenvednek: de bőség idejekor annak emlékezete tüstént 
kipárolog elinéjekbül.

Régi hazájok —  a’ moskowili évkönyvek szerint — a’ W olga, 
Tanais, maoti tó , és Borysthenes köztti tartomány volt. Most szét
szórva laknak az egész nagy orosz birodalomban. z A t o ö i .

( F o r r á s :  Geheime N achr ich ten  über  R u s s la n d .  III . Tbeil  XIV. Hcft. 
P a r i s . )

K isc tá lá s  Pozsonból.
C Mge.)

IV.
Boszonkodva folytattuk más napon utunkat. — Az eső folyvást 

esett. — D e r l i n g ,  és K u c s i z d o r f  helységeken keresztül, B a- 
z in  (Pősing) sz. k. városba érkezénk , hol megnéztük a’ székes-egy
házban Illésházy Nádornak fehér márványból faragott sírkövét. — 
Bazin a’ 14-dik században a’ szomszéd szentgyörgyi grófoké v o lt, 
kik után a’ koronára szállott; — későbben Páltfy Kata birá zálogban. 
—  2-dik Rudolf 1598-ban költ diplomája által szabadságot ada a’ 
bazini polgároknak, hogy magukat kiválthassák; mi ellen azonban 
Illésházy István , ki Pálffy K atának második férje vala , prote
stált.—  **)

Bazinból G r i n a v a  (Griinau) nevezetű falun túl S z e n t g y ö r g y -  
b e (St. G eorgen, Szvati-Gyúr) , —  melly Mátyás kir. idejében 
Pozsonnál is gazdagabb vala, ’s hol a’ bazini és szentgyörgyi grófoknak 
nehánya van eltemetve a’ sz. Györgynek szentelt egyházban, ***) ’s

*) I l l é s h á z y  l t i 0 9 - d i k  évi p ü n k ö s d  h a v a  5 - k é n  t e m e t t e t e t t - e l  ; s í r k ö 
v é t ,  m e l l y  a z  e l h u n y t n a k  k é p s z o b r á v a l  v a n  é k e s í t v e ,  ne je  P á l í í ’y  
K a t a  en ie lé .

**) K ö l t  ezen  k i r á l y i  l e v é l  P r á g á b a n  s z e n t  M i h á l y  h a v a  5 - k é n  a ’ f e n n  
k i j e l e l t  é v b e n .  B e v e z e tő  s z a v a i  k ö v e tk e z ő k  :

W i r  R u d o l f  d é r  A n d e r e ,  von  G o t t e s  G n a d e n  E r w ö l t e r  R ö m i -  
s e h e r  K a y s e r  ’s a ’ t .  ’s a ’ t .  B e k e n n n e n  f ü r  u n s  , u n s e r e  É r b e n  , 
u n d  n a c h k h e m b e n d e  K h ü n i g e  z u  V n g e r n  ö f fe n t l i c h  m i t  d ie s e m  B r i e f  
v e r  m e n n i g l i c h .  N a c h d e m  s i c h  a n i e t z o  a u f  u n s e r  g e n e d ig e s  A n s in -  
nen  , u n d  b e g e r e n  , u n d  d ie  z u e  u n s  t r a g e n d e  s o n d e r b a r e  u n d e r t h e -  
n i g s t e  L i e b e  , u n d  g e t r e u e  a íT ec l ion ,  u n s e r e  U n d e r th a n e n  b e i  b e e d e n  
u n s e r n  H e r s e h a f t e n  S a n c t - G e o r g e n  u n d  B ö s in g e n  u n d e r t h e n i g s t  
a n e r b o t t e n  , d a s  s i e  s i c h  v o n  d em  E d le n  u n s e r n  R a t h  Und l i b e n  g e -  
t r e u e n  S t e p h a n  I l l é s h á z y  S p a n  d é r  S p a n n s c h a f t e n  L i p t a u ,  u n d  T r e n -  
t s c h in  , a l s  i e t z ig e n  P f a n d t s  I n h a b e r n  s o l l i c h e r  H e r s e h a f t e n  a b :  
u n d  w i e d e r  z u  u n s e r n  H á n d e n  lö s e n .  ’s a ’ t .

* * * )  S z e n t g y ü r g y b e n  a* P i a r i s t á k  t e m p l o m a  k a p u j á n á l  e zen  r é g i  f e l í r á s  
o l v a s h a t ó :  „ S i s t e  v i a t o r !  h ic  c e c id i t  v i r  f o r t i s  , i n t r e p i d u s  a n i u i o , 
J o s e p h u s  T o n c z e r ,  S . C. I t .  M a j e s t a t i s  P r o - T r i b u n u s . “
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innen R á c s é t  (Uatschdorf, Ratzischdorf), a’ boráról h íreset, utunk 
jobbján feledvén, végre P o z s o n b a  érkezénk, a’ még mindig tartó 
esőtől félig átázottan.

Szabad legyen, intra'parenthesin, még a’ modori jó  szarvas zsem
lyéket dicsérnem, ’s e' tájékon szebb időben utazóknak a’ bazini arany- 
és kénkő-bányának, nem különben a’ szentgyürgyi népes fürdőnek 
meglátogatását ajánlanom.

Most ismét itthon vagyunk, kényelmesen eregetjük a’ bodor füs
tö t maskovai pipánkból, —  és mint édes álmot futjuk-át gondolatunk
ban kis sétautazásunkat — a’ szép Pozson vármegyében, inellyről bíz
vást elmondhatni Bél M átyással:

Larga Ceres canipis re g n a t, silvisque D iana, 
Viniferis Bacchus collibus uber ovat.

Közli 1835—d ik i naplójából INÁNCSY.

HAZAI HIRLELÜ.
Ü n n e p l é s  S z e g e d e n .  Ó. cs . k .  apos to li  f e l sé g é n e k ,  mélyen t isz te l t  

u ra lkodó  feideliniinknek szüle tési  ünnepét  apr .  1 9 -k én  S zeged  v á ro sán a k  sz a 
bados polgárai  i s  a la t tva ló i  hűségük  b izony í tványa i  ál ta l  j e le l t é k -k i  : ám bár  
az  éppen e’ napi dél előtt  tám ado t t  tűz nem kis rémiilós t Iiinte azok  közé .  
A zonban c’ veszé lynek  m egszün te tése  u tán  az  ö felsége szerencsés  é le téé r t  
e g e k  u rához  in téze t t  a j ta to sság  sz. D em eter  e g y h ázá b an  számos buzgó g y ü le -  
ze t  je lenlétében t a r t a to t t ,  mellybcn név sz e r in t  rész tv ev é n ek  t.  C songrád v g y é -  
nck  a kkor  éppen nálunk tö r v é n y s z é k - t a r t á s r a  e g ybegyü l t  t isz tv ise lóségc  , v á 
ro su n k  t a n á c s a ,  t i sz tség e  ’s p o lg á r s á g a ,  a ’ helyben szállásoló t á b o rn o k ,  v á r 
beli és b. V acquan t  czredbeli  k a to n as ág  t isz tsége .  Az es t i  ó r á k ra  rendel t  m e g -  
v i lágos i tá s  , és  a ’ k ó rh á z u n k  j a v á r a  adandó tánczm ula tság  [vá ro su n k  s i r a lm a s  
körülményei m ia t t  nem t a r t a t h a t o t t : ellenben a ’ t.  t an ács  rendeleténél  fogva 
k in c s tá ru n k  kö l tségén  a ’ helybeli  k a to n a s á g n a k  fejenként fel font  hú s  és  eg y  
i tszc  bo r  ada to t t .

É g é s e k  S z e g e d e n .  Még nincsenek kipótolva azon szám itha tlan  k árok ,  
m el lyekc t  e’ városban  a ’ tavali  égések  o k o z ta k ;  a’ szegény  k á rv a l lo t ta k  Ínsége 
m ég m o s t  s inc s  e n y h í tv e ;  öszveom lott  h á z a ik  m ost  is  düledékben h e v e r n e k ;  
midőn a ’ du lá sn ak  k á r té k o n y  szelleme újólag kezd dühödni emésztő tü z é v e l ,  
’s  m á r  szinte  a ’ ké tségbe esésig  s a n y a rg a t j a  p o lg á r tá r s a in k a t .  — U gyan  is 
apr .  15-kén  re g g e l i  7 i /u  ó ra k o r  lángo l t - fe l  az  első gyu ladás ,  ’s az  oltási leg
nagyobb tö r e k v é s  m elle t t  is 3 h á z a t  h a m v a s z ta -c l .  — 1 7 -k én  a ’ regge l i  8 óra 
tá jban  k iü tö t t  tűz i sm ét  3 h á z a t  em ész te -m eg .  —  10—kén u g y an  illy időben 
a lsó  városunk  vége fe lé tű n t  -  fel az  égés , ’s  fél ó ra  a la t t  15 h áz  és  
e g y  s z á ra z  malom h e v e r t  a ’ sz ik rázó  üszögben. -  Még nem v o l tak  kip i
h enve  a ’ n a g y  szél  daczá ra  is a ’ t ü z e t  elfojtok,  midőn 103/*  ó rak o r  a ’ palánk! 
r é sze n  tám adot t  tűz kev és  idő a la t t  2  h á z a t  dönte hamuba. A ’ k á r  sok  ezer
r e  te r jed ,  ’s  a ’ rém ülés igen  n a g y ,  annyival  inkább , m in thogy  a ’ l egszo ro -  
rosabb v iz s g á la t  sem volt képes  mindeddig k i fü rk é s z n i  c’ rcmitö  veszélyek  
szcrzöjc it .
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G y á s z  h í r  S z e g e d r ő l .  Apr .  1 9 -k én  szendcr ii l t  á l ta l  örök n y u g a lo m ra  
v á ro su n k n a k  e g y k o r  igen  m unkás  ’s  fá ra d h a t la n ,  és  fél év  ó ta  egész f ize tésse l  
ny uga lm azo t t  p o lg á rm es te re ,  C sanád  m egye i  tábl&biró , t.  S z i l  b é r  J ó z s e f  u r  
é lete  7 2 -d ik  évében. H űlt  te tem ei  apr.  2 0 - k á n  n a g y  számú gyü lek eze t  á l ta l  
k i s é r t e te t t  óha j tá sa  s z e r in t  felső v á ro s i  temetőnkbe. K ese rg ik  e l l i u n y tá t : 
özvegye t .  K o r m á n y o s  B o r b á l a  a s szo n y ság  — l e á n y a i : Ü r z s é b e t ,  
T h e r e s i a ,  J u l i á n  a ,  — ’s  egye t len  f i ja  t .  Sz i lber  A n t a l  ur , helybeli t a 
nácsnok , t.  n. C songrád  ’s C sanád  m egye  táb lab irá ja  —  va lam in t  számos unokáji  
é s  tisztelőji .  MISKOLCZY ISTVÁN.

KÜLÖNFÉLE.
S z ü l ő k  s z e r c t c t e  é s  f é l e l m e  g y e r m e k e i k  i r á n t .

S z e re te t  és fé le lem , e’ k é t  s z ó ,  olly k ap cso la tban  áll e g y m á s s a l ,  ’s olly 
szoros  ro k o n sá g  köti  őke t  öszve , ho g y  a ’ legsz igorúbb é r te lem  sem képes 
ő k e t  egym ás tó l  elkülönözve s ik e r re l  h a ték o n y o k n ak  elismerni ; m e r t  hol a ’ 
s z e re te t  való sz ínben je l e n k e z ik ,  o t t  nyom ban  tá rsu l  a ’ fé le lem , m elly  am az
zal  p á r o s u l v a , eg y m á s t  tám ogatva  , rendczi-e l  a ’ szorongó kebel küzdését .

Midőn a ’ boldog férj  földi m ennyé t  a ’ sz e re te t t  nő k a r ja iban  t a l á l j a ,  és 
azza l  még eg y  jövendő kapocs  szorosb érze lm et p á ro s í t ,  azonnal  e lrendeli  a ’ 
s z e re te t  é s  félelem h a tá s á t  a ’ ke t tő s  kebelben ; az  eg y m á s é r t  lángló 
k e b le k e t  azonban a ’ fé lelem égető ere je  döbbenti. De fökép a ’ férj le lké t  
milly aggodalom k ö rn y e z i !  midőn azon vá l tozások  oká t  s z á m it ja ,  mellyek 
a lá  boldogító neje v a n  ve tve .  Midőn pedig szere lm ének  első zá logát  az a n y a  
k a r já n  l á t j a ,  o! milly öröm lobog a k k o r  a ty a i  s z iv é b e n !  Azonban nyomba 
k ö v e t i  ő t  a ’ félelmes aggodalom, n eh o g y  a ’ k i s  á r t a t l a n  még zsengéjében m eg 
sz ű n jék  lenni. Az a n y a  ellenben m egfele j tkezvén  minden k iá l lo t t  szenvedéséről ,  
’s  m a g z a t j á t  ölelő ka r ja in  Ieesó k o lv án , emlőin c sügve  ta r t ja ,  és  ön é le tének  
nedvével  táp lá l ja  szere lm e ked v es  zá logát .  —  Minden lehető módot f e l k e r e s , 
semmi áldozato t  el nem m u la sz t ,  mcllyet a ’ kis csecsemőnek á p o lá s á ra  ’s  
g y á m o l i t á sá ra  sz ü k sé g e s n e k  gondol. —  Mennyi ö röm , de egyszersm ind m eny
ny i  félelem sokasu l  i l lyenkor  il ly a n y á n a k  sz o ru l t  keblében, m eghatározni k ép 
te le n  vagyok .

Napról n a p ra  nevekedik  ’s  nagyobbodik  jó  an y ján ak  őrködése  m el le t t  a ’ 
v i lá g n a k  c’ f ia ta l  l a k o s a : de ezen öregbedés m ennyiszer  z a v a r j a  nyuga lm át  az  
é le t -a d ó  a nyának!  hányszo r  ke l l  eg y  éj a la t t  rövid á lm át  s z é t s z a g g a tv a  tö l teni!  
h á n y sz o r  fe l r iad  é b rékeny  lelke gyerm ek én ek  s í r á s á r a ,  v a g y  c s a k  m oczcza -  
n á s á r a  i s ! I l ly  szak ad a t lan  és szám fele t t i  nyugalomtól fosztott  anya ,  minden 
e g y b es e rcg le t t  bajjal  sz e m b e sz á l l ; c sak  hog y  a ’ kis sz e re te t t  bimbót üdülni  
l á th a s sa ,

A ’ jó  a n y a  il ly  so k a su l t  te rh e s  bajjal tö l t  nap ja i t  l e é lv e , a ’ kellemetlen  
p e r czek c t  mind e l fe le d i , midőn g y e rm e k é t  an n y i ra  üdülve lá t ja ,  hog y  bölcső
j é t ,  r inga tó  n y u g - h e ly é t ,  e lh a g y h a t ja .  —  M illy  ö röm -tenger  kö rn y ez i  sz ivé t  
a ’ re m é n y t  leső a n y á n a k , midőn rcbegve gagyogn i  hall ja  gy e rm ek é t ,  ki nap
ról n a p ra  fogékonyabb lesz a’ ha l lo t t  s z a v a k n a k  m egér tésére  és  u tá n z á s á r a .  
—  U gyan  ezen időben erősödnek idegei ’s i z m a i : eleve kezdi csúszássa l  pó
tolni a ’ j á r á s  h i á n y á t ,  m cllye t  utóbb lábainak crösbülése k ö v e t :  de inig il ly 
g y en g e  láb c’ rögös u ta t  tanulja  j á r n i ,  h á n y s z o r  inog ,  b i c z e g , t á n t o r o g ,  dű 
lőiig ! mi ál ta l  su ly v c sz tc t t  te s té t  többszeresen m e g s é r t i ; pedig ez mind a n y -  
ny iszor  tö r tén ik ,  a’ h á n y s z o r  vezető  kézn ek  h ián y áv a l  van ,  —  Midőn pedig
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már gyakor lo t t  lábán tes tének  egy en sú ly á t  képes f e n n t a r t a n i , azonnal szalad 
a ’ k is  lény an y já n a k  t á r t  k a r ja i  közé tudatlanul is megköszönni vég te len  fá 
radozásai t.

A’ szü lőknek  lángoló örömük g ye rm eke iknek  lépcsönkénti  c löhaladásukon 
an n y ira  neveked ik ,  liogy m ost  m ár  minden baj lehe tsége  ellen b iz to s í tva  gon
dolják m a g u k a t .  De rög tö n  a’ félelemnek lá tha tó  é rze te  a ’ jövösé g  tükrébe  
tek in té s re  in t i  az  illy ö röm it tas  s z e m e k e t ,  l iogy lá th a s s á k  örömük ter jedel
m é t ,  ’s  egy sze rsm in d  m ennyi  félelem m uta tkozik  még é le tük  pályáján ,
  A z é r t  komolyabb gondolkodás sz á i l ja -m eg  az  il ly  szülök l e lk é t :  és  csak
azon h a tá ro zo d ik -e l  a ’ legszebb k í v á n a t ,  hogy  serdülő k é p m á s u k a t  gyengéd 
sz e re te t te l  ú g y  n e v e lh e s s é k ,  m i n t á z  Is ten  , t e r m é s z e t , va llás  , és  emberiség 
czélja  k íván ja .

Midőn az emberi é s z - t e h e t s é g  feselni kezd  , a ’ szülök iskolába  k ü l 
dik s z ü lö t t j e k e t , hogy  ta n u lh a s s á k  a z t , mi nélkül az  ember  szükségképpen 
cl nem lehet .  Midőn pedig  végez ik  t a n u lm á n y u k a t ,  a k k o r  a ’ szü lök  sz o rgos
k o d á s a  k itanuln i  ’s k i lesni  tö r e k s z ik  a’ gye rm ek n ek  te rm észe té t  ’s  ha jlandósá
g á t , hogy czelszcrü  p á ly á t  vá lasszon  m a g án ak  jövendőre.  —  A ’ gye rm eknek  
eddigi  fokonkén t i  nevelte tése  milly  gonddal, aggodalommal, számití ia t lan  k ö l t 
sé gge l  szövődik öszve a ’ szülők le lkében , a z t  c sak  azok é rezhe t ik  te l jes m é r 
té k b e n ,  k ik n e k  a ty a i  ’s  anyai  n ev e t  v ise ln i  sz e re n csé jek  volt . Főképpen  olly 
á l lapotba  he lyze t t  s z ü l ö k , k ik tő l  a ’ m ostoha  ’s  nem kedvező so r s  a ’ k iván ta tó  
segéd-m ódot  m eg tagad ta ,  legnagyobb m c g e r ö te té s s e l , ’s nyom asztó  k inos  s u ly -  
ly a l  tö l t ik —be azon h ézag o t ,  m ellyet  a ’ kedvezőbb he ly ze tű ek  nem i s m e r n e k ,  
’s ig y  könnyeden  te tsz é sü k  sz e r in t  rendez ik  a ’ g y e rm e k -n e v e lé sh e z  m e g k iv á -  
nandókat .  —  H ány  vagyo n ta lan  es  sa jnos  ál lapotú  szü lök  sebze t t  érzelemmel 
küzdenek  a ’ so rs sa l  , c s a k h o g y  annyi pénzt legyenek  k épesek  kiv ívni ,  m eny
n y i t  igen igen  sz e re te t t  g y e rm ek ü k n ek  kellő nevelése  k iván  : h a  pedig a ’ k í 
v á n t  czel se m m is ü l , a ’ legfőbb kínnal i.s emésztöbb fájdalom dulongva gyö tr i  
a ’ sors tó l  lenéze t t  am a szülői  k e b le t ,  melly gyerm ek én ek  k i k é p z é s é r e ’s boldo- 
g i t á s á r a  szolgáló minden fo r r á s t  dugulva  szemlél  m aga  e lő t t !  —  M ennyi k ínba  
kerü l  i l ly  szü lőknek  m aguk  oda adása !  —  Azonban mindent feledni kezd  a ’ 
r e m é n y - i t t a s  sz ü lő ,  midőn azon szép várandóság  m elegít i  k e b lé t :  hogy  g y e r 
mekében ta r tó s  ö röm ét ,  ö regségének  gyám olá t ,  ’s  édes mindenét  fogja  le lhetni.

Midón a ’ szülők bevegezvén te tem es gonddal  ’s  gyengéd  sz e re te t te l  g y e r 
mekük nevelését ,  ’s t a n í t t a t á s á t : h a  szü lö tt je iknek  hon m a ra d á s u k a t  nem k ív án ja  
a ’ k ö rü lm é n y ,  ú g y  szo rgoskodnak  a ’ sors tó l  je le l t  p á ly á r a  őke t  vezetni. A ’ fiú 
elő tt  több á g a z a tó  u t  n y i l i k , ’s a r r a  l é p h e t ,  m ellyrc  körülményei és haj lan
dóságai  vezetik . —  De mig e’ sze re te t i  fiú a '  k ív á n t  h e ly z e tb e ju th a t ,  nem k e -  

Vés aggódás i  felelem n y u g ta la n í t ja  a ’ szü lők  k e b lé t ;  m e r t  fé l t ik  a ’ k e d v e s t  
a ’ rósz  t á r sa s á g tó l  ’s  minden olly c s e lek v és tő l ,  m elly  t isz tán  n y e r t  é rze lm ei t  
e lfajlásig  r o s z i t a n á ;  jól  tu d já k  ők t. i. hogy  midőn a ’ fiú élete  ta v a s z á b a  
j u t ,  l eg o t t  ke le tkeznek  keblében olly lá / i tó  ’s  lángoló é i z e lm e k ,  m cly lj  é k 
nél a ’ szendergő  ész mit  sem t e h e t ,  ’s oda vezeti  az  il ly sz e n v e d ő t ,  hol 
egészsége ,  h í r n e v e ,  be c s ü le te ,  ’s mindene!  még viruló elete  is  veszedelemben 
forog. I l ly  mardosó é rze lem ,  h a  hiú vág j  tói iz g a t t a t ik  a ’ viru ló  i f jú b a n ,  r i t 
k á n  ko sz o rú z ta t ik  jó  következm ényuyel : de h a  t isz ta ,  hív  , ’s  józan ,  s ikam lós
tól m ent t  sz e re te t  gerjed illy feszü l t  f iatal  kebe lben ,  bizonynyal oda vezé re l 
te t ik  a ’ rész tvevő  sz ü lőknek  gondoskodása  i s ,  hogy  f i joknak  v á la s z tá s á t  he
lyes léssel  i g a z o lh a s sá k ;  ’s h a  ez minden o ldalú lag  megfelel k í v á n s á g u k n a k ,  
a k k o r  az örülő szülőknél  forró könyek p e rg en ek - le  örömben úszó sz e m e ik b ő l , 
’s  az  e g ek n ek  i idv-osztó  u rához emelik kérő  kezeiket ,  hogy  foganatosb  á ldás t  ese 
dezzenek s z e r e te t t  f i jok fejére .

Megölvén a ’ szü lök  f i joknak  s z á rn y r a  e rc sz té sé t  és  élete pár jáva l  e g y e 
sülésé t  (k iv á l t  h a  pá lyá ja  lehetség ig  töv is te len )  h a tá r ta la n  öröm vezet i -k i  az 
il ly  elégült  s zü lőke t  a ’ leélt  világból a m o d a , hol örök á lm u k a t  csendes h am va
dással  alusszák .  11a hogy pedig ,  a ’ kaján  so rs  k o n o k sá g a  k i já tszo t ta  volna 
edes r e m é n y ü k e t , és sz em ta n ú k k á  k e l le t t  lenniek g y e rm e k ü k  e lh u n y t  boldog
ságán  : a k k o r  a’ dúlt  sz iv  léte csendes fájdalom özönében sz ak ad  öszve.

(jFolytatása következik.)

S z e r k e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a r z o n  a l u l  a '  D u n a  p a r t j á n ,  114. í z á m  a l a t t .

N yoint. T r a t t n  e r  -  K á r o l y i  , úr i  u tsza  612.
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